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אָז1֚
तब

יִקְרָ֣א
बुलाया
H7121

עַ יְהוֹשֻׁ֔
यहोशू
H3091

לָרֽאוּבֵנִ֖י
रूबेिनयां–को
H7206

י וְלַגָּדִ֑
और–गािदयां–को
H1425

י וְלַחֲצִ֖
और–आधे
H2677

ה מַטֵּ֥
गोत्र
H4294

ׁה׃ מְנַשֶּֽ
मनश्शे
H4519

तब यहोशू ने रूबेन, गाद और मनश्शे के पिरवार समूह के सभी लोगां की एक सभा की।

וַיֹּ֣אמֶר2
और–कहा
H0559

ם אֲלֵיהֶ֔
उनसे
H0413

ם אַתֶּ֣
तुम

ם שְׁמַרְתֶּ֔
रखा
H8104

אֵת֚
को
H0853

כָּל־
सब–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
जो

צִוָּ֣ה
आज्ञा–दी
H6680

ם אֶתְכֶ֔
तुमको
H0853

ה מֹשֶׁ֖
मूसा
H4872

עֶבֶ֣ד
दास
H5650

יְהוָה֑
यहोवा–के
H3068

וַתִּשְׁמְע֣וּ
और–सुनी
H8085

י בְקוֹלִ֔
मेरी–आवाज़

ל לְכֹ֥
सब–के–िलए
H3605

אֲשֶׁר־
जो–

יתִי צִוִּ֖
आज्ञा–दी
H6680

ם׃ אֶתְכֶֽ
तुमको
H0853

यहोशू ने उनसे कहा, “तुमने मूसा के िदये सभी आदेशां का पालन िकया है। मूसा यहोवा का सेवक था। और तुमने मेरे भी सभी आदेशां का पालन िकया।

א־3 ֹֽ ל
नहीं–
H3808

ם עֲזַבְתֶּ֣
छोड़ा

אֶת־
को
H0853

ם אֲחֵיכֶ֗
अपने–भाइयां
H0251

זֶה֚
ये
H2088

ים יָמִ֣
िदन
H3117

ים רַבִּ֔
बहुत

עַ֖ד
जब–तक
H5704

הַיּ֣וֹם
िदन
H3117

הַזֶּ֑ה
इस
H2088

ם וּשְׁמַרְתֶּ֕
और–रखी
H8104

אֶת־
को
H0853

רֶת מִשְׁמֶ֕
रखवाली
H4931

מִצְוַת֖
आज्ञा
H4687

יְהוָה֥
यहोवा–की
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
तुम्हारे–परमेश्वर
H0430

और इस पूरे समय मं तुम लोगां न इस्राएल के अन्य लोगां की सहायता की है। तुम लोग यहोवा के उन सभी आदेशां का पालन करने मं सावधान रहे, िजन्हं 
तुम्हारे परमेश्वर यहोवा ने तुम्हं िदया था।

ה4 וְעַתָּ֗
और–अब
H6258

יחַ הֵנִ֨
िवश्राम–िदया
H5117

יְהוָה֤
यहोवा
H3068

אֱלֹֽהֵיכֶם֙
तुम्हारे–परमेश्वर
H0430

ם אֲחֵיכֶ֔ לַֽ
तुम्हारे–भाइयां–को
H0251

ר כַּאֲשֶׁ֖
जैसा

ר דִּבֶּ֣
कहा
H1696

לָהֶם֑
उनसे

ה וְעַתָּ֡
और–अब
H6258

֩ פְּנוּ
मुड़ो
H6437

וּלְכ֨וּ
और–जाओ
H3212

ם לָכֶ֜
अपने–को

ם לְאָהֳלֵיכֶ֗
अपने–तम्बुआं–को
H0168

אֶל־
पास–
H0413

אֶרֶ֙ץ֙
भूिम
H0776

ם אֲחֻזַּתְכֶ֔
तुम्हारी–भूिम–की
H0272

ר  ׀אֲשֶׁ֣
जो

נָתַ֣ן
दी
H5414

ם לָכֶ֗
तुमको

מֹשֶׁה֙
मूसा
H4872

עֶבֶ֣ד
दास
H5650

יְהוָ֔ה
यहोवा–के
H3068

בְּעֵ֖בֶר
पार
H5676

ן׃ הַיַּרְדֵּֽ
यरदन–के
H3383

तुम्हारे परमेश्वर यहोवा ने इस्राएल के लोगां को शािन्त देने का वचन िदया था। अत: अब यहोवा ने अपना वचन पूरा कर िदया है। इस समय तुम लोग अपने 
घर लौट सके हो। तुम लोग, अपने उस प्रदेश मं जा सकते हो जो तुम्हं िदया गया है। यह प्रदेश यरदन नदी के पूवर् मं है। यह वही प्रदेश है िजसे यहोवा के 
सेवक मूसा न तुम्हं िदया।

׀רַ֣ק 5
केवल
H7535

שִׁמְר֣וּ
रखो
H8104

ד מְאֹ֗
बहुत
H3966

לַעֲשׂ֨וֹת
करने–को

אֶת־
को
H0853

הַמִּצְוָה֣
आज्ञा
H4687

וְאֶת־
और–को
H0853

֮ הַתּוֹרָה
व्यवस्था
H8451

ר אֲשֶׁ֣
जो

צִוָּ֣ה
आज्ञा–दी
H6680

֮ אֶתְכֶם
तुमको
H0853

ה מֹשֶׁ֣
मूसा
H4872

בֶד־ עֶֽ
दास–
H5650

יְהוָה֒
यहोवा–के
H3068

אַהֲבָה לְ֠
प्रेम–करने–को
H0157

אֶת־
को
H0853

יְהוָ֨ה
यहोवा
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֜
तुम्हारे–परमेश्वर
H0430

וְלָלֶכֶ֧ת
और–चलने–को
H3212

בְּכָל־
सब–
H3605

דְּרָכָי֛ו
उसके–मागार्ं–मं
H1870

ר וְלִשְׁמֹ֥
और–रखने–को
H8104

יו מִצְוֹתָ֖
उसकी–आज्ञाआं
H4687

וּלְדָבְקָה־
और–िलपटे–रहने–को–
H1692

ב֑וֹ
उससे

וּלְעָבְד֕וֹ
और–सेवा–करने–को
H5647

בְּכָל־
सब–
H3605

לְבַבְכֶ֖ם
अपने–हृदय
H3824

וּבְכָל־
और–सब–
H3605

ם׃ נַפְשְׁכֶֽ
अपने–प्राण
H5315
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िकन्तु याद रखो िक जो व्यवस्था मूसा ने तुम्हं िदया है, उसका पालन होता रहे। तुम्हं अपने परमेश्वर यहोवा से प्रेम करना और उसके आदेशां का पालन करना 
है। तुम्हं उसका अनुसरण करते रहना चािहए, और पूरी आस्था के साथ उसकी सेवा करो।”

יְבָרְכֵ֖ם6 וַֽ
और–आशीष–दी
H1288

עַ יְהוֹשֻׁ֑
यहोशू
H3091

ם יְשַׁלְּחֵ֔ וַֽ
और–भेजा
H7971

וַיֵּלְכ֖וּ
और–गए
H3212

אֶל־
पास–
H0413

ם׃ אָהֳלֵיהֶֽ
अपने–तम्बुआं
H0168

ס
—

तब यहोशू ने उनको आशीवार्द िदया और वे िवदा हुए। वे अपने घर लौट गए।

י 7 ׀וְלַחֲצִ֣
और–आधे
H2677

בֶט שֵׁ֣
गोत्र
H7626

ה מְנַשֶּׁ֗ הַֽ
मनश्शे–के
H4519

נָתַ֣ן
दी
H5414

֮ מֹשֶׁה
मूसा
H4872

בַּבָּשָׁן֒
बाशान–मं
H1316

וּלְחֶצְי֗וֹ
और–उसके–आधे–को
H2677

נָתַ֤ן
दी
H5414

֙ יְהוֹשֻׁעַ֙
यहोशू
H3091

עִם־
साथ–

ם אֲחֵיהֶ֔
उनके–भाइयां
H0251

]מעבר[
—
H5676

)בְּעֵ֥בֶר  (
पार
H5676

ן הַיַּרְדֵּ֖
यरदन–के
H3383

יָמָּ֑ה
पिश्चम–ओर
H3220

גַם וְ֠
और–भी
H1571

י כִּ֣
जब

שִׁלְּחָ֧ם
भेजा
H7971

עַ יְהוֹשֻׁ֛
यहोशू
H3091

אֶל־
पास–
H0413

אָהֳלֵיהֶ֖ם
उनके–तम्बुआं
H0168

ם׃ וַיְבָרֲכֵֽ
और–आशीष–दी
H1288

मूसा ने आधे मनश्शे पिरवार समूह को बाशान प्रदेश िदया था। यहोशू ने दूसरे आधे मनश्शे पिरवार समूह को यरदन नदी के पिश्चम मं प्रदेश िदया। यहोशू ने 
उनको वहाँ अपने घर भेजा। यहोशू ने उन्हं आशीवार्द िदया।

אמֶר8 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ם אֲלֵיהֶ֜
उनसे
H0413

ר לֵאמֹ֗
कहकर
H0559

ים בִּנְכָסִ֨
धन–सम्पित्त
H5233

ים רַבִּ֜
बहुत

שׁ֤וּבוּ
लौटो
H7725

אֶל־
पास–
H0413

הֳלֵיכֶם֙ אָֽ
अपने–तम्बुआं
H0168

וּבְמִקְנֶה֣
और–पशुआं
H4735

רַב־
बहुत–

ד מְאֹ֔
बहुत
H3966

סֶף בְּכֶ֨
चाँदी–मं
H3701

ב וּבְזָהָ֜
और–सोने–मं
H2091

שֶׁת וּבִנְחֹ֧
और–ताँबे–मं

וּבְבַרְזֶל֛
और–लोहे–मं
H1270

וּבִשְׂלָמ֖וֹת
और–वस्त्रां–मं
H8008

ה הַרְבֵּ֣
बहुत

ד מְאֹ֑
बहुत
H3966

חִלְק֥וּ
बाँटो

שְׁלַל־
लूट–
H7998

אֹיְבֵיכֶ֖ם
अपने–शत्रुआं–का
H0341

עִם־
साथ–

ם׃ אֲחֵיכֶֽ
अपने–भाइयां
H0251

פ
—

उसने कहा, “तुम बहुत सम्पन्न हो। तुम्हारे पास चाँदी, सोने और अन्य बहुमूल्य आभूषणां के साथ बहुत से जानवर हैं। तुम लोगां के पास अनेक सुन्दर वस्त्र 
हैं। तुमने अपने शत्रुआं से भी बहुत सी चीज़ं ली हैं। इन चीज़ां को तुम्हं आपस मं बाँट लेना चािहए। अब अपने अपने घर जाओ।”

בו9ּ וַיָּשֻׁ֣
और–लौटे
H7725

וַיֵּלְכ֡וּ
और–गए
H3212

בְּנֵי־
बेटे–

ן רְאוּבֵ֨
रूबेन
H7205

וּבְנֵי־
और–बेटे–

גָ֜ד
गाद
H1410

י  ׀וַחֲצִ֣
और–आधा
H2677

בֶט שֵׁ֣
गोत्र
H7626

ה מְנַשֶּׁ֗ הַֽ
मनश्शे–का
H4519

מֵאֵת֙
से
H0854

בְּנֵי֣
बेटां

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल
H3478

מִשִּׁלֹ֖ה
शीलो–से
H7887

ר אֲשֶׁ֣
जो

רֶץ־ בְּאֶֽ
भूिम–मं–
H0776

כְּנָעַ֑ן
कनान

כֶת לָלֶ֜
जाने–को
H3212

אֶל־
पास–
H0413

אֶרֶ֣ץ
भूिम
H0776

ד הַגִּלְעָ֗
िगलाद–की
H1568

אֶל־
पास–
H0413

אֶ֤רֶץ
भूिम
H0776

אֲחֻזָּתָם֙
उनकी–भूिम–की
H0272

ר אֲשֶׁ֣
जो

אחֲזוּ־ ֹֽ נ
भूिम–िमली–
H0270

הּ בָ֔
उसमं

עַל־
पर–

י פִּ֥
मुहँ
H6310

יְהוָה֖
यहोवा–के
H3068

בְּיַד־
हाथ–से
H3027

ׁה׃ מֹשֶֽ
मूसा
H4872

अत: रूबेन, गाद और मनश्शे के पिरवार समूह के आधे लोगां ने इस्राएल के अन्य लोगां से िवदा ली। वे कनान मं शीलो मं थे। उन्हांने उस स्थान को छोड़ा और 
वे िगलाद को लौटे। यह उनका अपना प्रदेश था। मूसा ने उनको यह प्रदेश िदया था, क्यांिक यहोवा ने उसे एसेा करने का आदेश िदया था।

10֙ אוּ וַיָּבֹ֨
और–आए
H0935

אֶל־
पास–
H0413

גְּלִיל֣וֹת
गलीलोत
H1552

ן הַיַּרְדֵּ֔
यरदन–की
H3383

ר אֲשֶׁ֖
जो

בְּאֶרֶ֣ץ
भूिम–मं
H0776

כְּנָעַ֑ן
कनान

וַיִּבְנ֣וּ
और–बनाया
H1129

בְנֵי־
बेटां–

רְאוּבֵן֣
रूबेन
H7205

וּבְנֵי־
और–बेटां–

גָ֡ד
गाद
H1410

י וַחֲצִ֣
और–आधा
H2677

שֵׁבֶט֩
गोत्र
H7626

ה מְנַשֶּׁ֨ הַֽ
मनश्शे–के
H4519

ם שָׁ֤
वहाँ
H8033

֙ מִזְבֵּחַ֙
वेदी
H4196

עַל־
पर–

ן הַיַּרְדֵּ֔
यरदन
H3383

חַ מִזְבֵּ֥
वेदी
H4196

גָּד֖וֹל
बड़ी

ה׃ לְמַרְאֶֽ
िदखने–मं
H4758

रूबेन, गाद और मनश्शे के लोगां ने गोत्र नामक स्थान की यात्रा की। यह यरदन नदी के िकनारे कनान प्रदेश मं था। उस स्थान पर लोगां ने एक सुन्दर वेदी 
बनाइर्।
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וַיִּשְׁמְע֥ו11ּ
और–सुना
H8085

בְנֵֽי־
बेटां–

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल
H3478

ר לֵאמֹ֑
कहकर
H0559

הִנֵּ֣ה
देखो
H2009

בָנ֣וּ
बनाया
H1129

בְנֵֽי־
बेटां–

רְאוּבֵן֣
रूबेन
H7205

וּבְנֵי־
और–बेटां–

גָ֡ד
गाद
H1410

֩ וַחֲצִי
और–आधा
H2677

בֶט שֵׁ֨
गोत्र
H7626

ה מְנַשֶּׁ֜ הַֽ
मनश्शे–के
H4519

אֶת־
को
H0853

חַ הַמִּזְבֵּ֗
वेदी
H4196

אֶל־
सामने–
H0413

֙ מוּל
मूल
H4136

אֶרֶ֣ץ
भूिम
H0776

עַן כְּנַ֔
कनान

אֶל־
पास–
H0413

גְּלִילוֹת֙
गलीलोत
H1552

ן הַיַּרְדֵּ֔
यरदन–की
H3383

אֶל־
पास–
H0413

עֵ֖בֶר
पार
H5676

בְּנֵי֥
बेटां

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल
H3478

िकन्तु इस्राएल के लोगां के अन्य समूहां ने, जो तब तक शीलो मं थे, उस वेदी के िवषय मं सुना जो इन तीनां पिरवार समूहां ने बनायी थीं। उन्हांने यह सुना िक 
यह वेदी कनान की सीमा पर गोत्र नामक स्थान पर थी। यह यरदन नदी के िकनारे इस्राएल की ओर थी।

יִּשְׁמְע֖ו12ּ וַֽ
और–सुना
H8085

בְּנֵי֣
बेटां

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल
H3478

הֲל֜וּ וַיִּקָּ֨
और–इकटे्ठ–हुए
H6950

כָּל־
सब–
H3605

עֲדַ֤ת
मंडली
H5712

בְּנֵֽי־
बेटां–

֙ יִשְׂרָאֵל
इस्राएल
H3478

שִׁלֹ֔ה
शीलो
H7887

לַעֲל֥וֹת
चढ़ने–को
H5927

עֲלֵיהֶ֖ם
उन–पर

א׃ לַצָּבָֽ
सैन्य–के–िलए

פ
—

इस्राएल के सभी पिरवार समूह इन तीनां पिरवार समूहां पर बहुत क्रोिधत हुए। वे एकत्र हुए और उन्हांने उनके िवरुद्ध युद्ध करने का िनश्चय िकया।

וַיִּשְׁלְח֨ו13ּ
और–भेजा
H7971

בְנֵֽי־
बेटां–

ל יִשְׂרָאֵ֜
इस्राएल
H3478

אֶל־
पास–
H0413

בְּנֵי־
बेटां–

רְאוּבֵ֧ן
रूबेन
H7205

וְאֶל־
और–पास–
H0413

בְּנֵי־
बेटां–

גָד֛
गाद
H1410

וְאֶל־
और–पास–
H0413

י חֲצִ֥
आधे
H2677

ׁבֶט־ שֵֽ
गोत्र–
H7626

ה מְנַשֶּׁ֖
मनश्शे
H4519

אֶל־
पास–
H0413

אֶרֶ֣ץ
भूिम
H0776

הַגִּלְעָד֑
िगलाद–की
H1568

אֶת־
को
H0853

ס פִּינְחָ֖
पीनहास
H6372

בֶּן־
बेटे–

אֶלְעָזָר֥
एलीआज़ार
H0499

ן׃ הַכֹּהֵֽ
याजक
H3548

अत: इस्राएल के लोगां ने कुछ व्यिक्तयां को रूबेन, गाद और मनश्शे के लोगां से बातं करने के िलये भेजा। इनका प्रमुख याजक एलीआज़र का पुत्र पीनहास 
था।

וַעֲשָׂרָ֤ה14
और–दस
H6235

נְשִׂאִים֙
प्रधान

עִמּ֔וֹ
उसके–साथ

יא נָשִׂ֨
प्रधान

ד אֶחָ֜
एक
H0259

יא נָשִׂ֤
प्रधान

אֶחָד֙
एक
H0259

לְבֵי֣ת
घराने–के–िलए

ב אָ֔
िपता
H0001

ל לְכֹ֖
सब–के–िलए
H3605

מַטּ֣וֹת
गोत्रां
H4294

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल
H3478

ישׁ וְאִ֨
और–पुरुष
H0376

אשׁ ֹ֧ ר
सरदार

בֵּית־
घराने–

אֲבוֹתָ֛ם
िपतरां–के
H0001

מָּה הֵ֖
वे
H1992

י לְאַלְפֵ֥
हज़ारां–के–िलए
H0505

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल
H3478

उन्हांने वहाँ के पिरवार समूहां के दस प्रमुखां को भी भेजा। शीलो मं ठहरे इस्राएल के पिरवार समूहां मं हर एक पिरवार से एक व्यिक्त था।

או15ּ וַיָּבֹ֜
और–आए
H0935

אֶל־
पास–
H0413

בְּנֵי־
बेटां–

רְאוּבֵ֧ן
रूबेन
H7205

וְאֶל־
और–पास–
H0413

בְּנֵי־
बेटां–

גָד֛
गाद
H1410

וְאֶל־
और–पास–
H0413

י חֲצִ֥
आधे
H2677

ׁבֶט־ שֵֽ
गोत्र–
H7626

ה מְנַשֶּׁ֖
मनश्शे
H4519

אֶל־
पास–
H0413

אֶרֶ֣ץ
भूिम
H0776

הַגִּלְעָד֑
िगलाद–की
H1568

וַיְדַבְּר֥וּ
और–बोले
H1696

ם אִתָּ֖
उनसे
H0854

ר׃ לֵאמֹֽ
कहकर
H0559

इस प्रकार ये ग्यारह व्यिक्त िगलाद गये। वे रूबेन, गाद और मनश्शे के लोगां से बातं करने गये। ग्यारह व्यिक्तयां ने उनसे कहा
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ה16 כֹּ֣
एसेे
H3541

אָמְר֞וּ
कहा
H0559

ל  ׀כֹּ֣
सब–
H3605

עֲדַ֣ת
मंडली
H5712

יְהוָ֗ה
यहोवा–की
H3068

ה־ מָֽ
क्या–
H4100

עַל הַמַּ֤
अपराध
H4604

הַזֶּה֙
यह
H2088

ר אֲשֶׁ֤
जो

מְעַלְתֶּם֙
तुमने–िकया
H4603

בֵּאלֹהֵי֣
परमेश्वर–के–िवरुद्ध
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल
H3478

לָשׁ֣וּב
लौटने–को
H7725

הַיּ֔וֹם
आज
H3117

י מֵאַחֲרֵ֖
पीछे–से

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

בִּבְנֽוֹתְכֶם֤
बनाकर
H1129

לָכֶם֙
अपने–को

חַ מִזְבֵּ֔
वेदी
H4196

לִמְרָדְכֶ֥ם
िवद्रोह–करने–को–तुम्हारे
H4775

הַיּ֖וֹם
आज
H3117

בַּיהוָֽה׃
यहोवा–के–िवरुद्ध
H3068

“इस्राएल के सभी लोग तुमसे पूछते हैं: तूने इस्राएल के परमेश्वर के िवरूद्ध यह क्यां िकया? तुम यहोवा के िवपरीत कैसे हो गये? तुम लोगां ने अपने िलये वेदी 
क्यां बनाइर्? तुम जानते हो िक यह परमेश्वर की िशक्षा के िवरूद्ध है!

הַמְעַט־17
क्या–छोटी–है–
H4592

֙ לָנ֙וּ
हमारे–िलए

אֶת־
को
H0853

ן עֲוֹ֣
अपराध
H5771

פְּע֔וֹר
पोर–का
H6465

ר אֲשֶׁ֤
िजससे

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

֙ הִטַּהַרְ֙נוּ
शुद्ध–हुए
H2891

נּוּ מִמֶּ֔
उससे

עַ֖ד
जब–तक
H5704

הַיּ֣וֹם
िदन
H3117

הַזֶּ֑ה
इस
H2088

י וַיְהִ֥
और–थी
H1961

הַנֶּ֖גֶף
िवपित्त
H5063

ת בַּעֲדַ֥
मंडली–मं
H5712

יְהוָֽה׃
यहोवा–की
H3068

पोर नामक स्थान को याद करो। हम लोग उस पाप के कारण अब भी कष्ट सहते हैं। इस बड़े पाप के िलये परमेश्वर ने इस्राएल के बहुत से लोगां को बुरी तरह 
बीमार कर िदया था और हम लोग अब भी उस बीमारी के कारण कष्ट सह रहे हैं।

וְאַתֶּם18֙
और–तुम

בוּ תָּשֻׁ֣
मुड़ोगे
H7725

הַיּ֔וֹם
आज
H3117

י מֵאַחֲרֵ֖
पीछे–से

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

וְהָיָ֗ה
और–होगा
H1961

ם אַתֶּ֞
तुम

תִּמְרְד֤וּ
िवद्रोह–करोगे
H4775

הַיּוֹם֙
आज
H3117

יהוָ֔ה בַּֽ
यहोवा–के–िवरुद्ध
H3068

ר וּמָחָ֕
और–कल
H4279

ל־ אֶֽ
पर–
H0413

כָּל־
सब–
H3605

ת עֲדַ֥
मंडली
H5712

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल–पर
H3478

ף׃ יִקְצֹֽ
क्रोिधत–होगा
H7107

और अब तुम वही कर रहे हो! तुम यहोवा के िवरुद्ध जा रहे हो! क्या तुम यहोवा का अनुसरण करने से मना करोगे? यिद तुम जो कर रहे हो, बन्द नहीं करते 
तो यहोवा इस्राएल के हर एक व्यिक्त पर क्रोिधत होगा।

ך19ְ וְאַ֨
और–परन्तु
H0389

אִם־
यिद–

ה טְמֵאָ֜
अशुद्ध
H2931

אֶרֶ֣ץ
भूिम
H0776

ם אֲחֻזַּתְכֶ֗
तुम्हारी–भूिम–की
H0272

עִבְר֨וּ
पार–आओ

ם לָכֶ֜
अपने–को

אֶל־
पास–
H0413

רֶץ אֶ֨
भूिम
H0776

אֲחֻזַּ֤ת
भूिम
H0272

יְהוָה֙
यहोवा–की
H3068

ר אֲשֶׁ֤
िजसमं

ׁכַן־ שָֽ
िनवास–करता–है–
H7931

שָׁם֙
वहाँ
H8033

ן מִשְׁכַּ֣
िनवास
H4908

יְהוָ֔ה
यहोवा–का
H3068

וְהֵאָחֲז֖וּ
और–भूिम–लो
H0270

בְּתוֹכֵנ֑וּ
हमारे–बीच–मं
H8432

יהוָה֣ וּבַֽ
और–यहोवा–के–िवरुद्ध
H3068

אַל־
नहीं–
H0408

דוּ תִּמְרֹ֗
िवद्रोह–करो
H4775

֙ וְאֹתָנ֙וּ
और–हमारे–िवरुद्ध
H0853

אֶל־
नहीं–
H0408

דוּ תִּמְרֹ֔
िवद्रोह–करो
H4775

תְכֶם֤ בִּבְנֹֽ
बनाकर
H1129

לָכֶם֙
अपने–को

חַ מִזְבֵּ֔
वेदी
H4196

י בַּלְעֲדֵ֔ מִֽ
अलावा–
H1107

ח מִזְבַּ֖
वेदी
H4196

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
हमारे–परमेश्वर–की
H0430

“‘यिद तुम्हारा प्रदेश उपासना के िलये उपयुक्त नहीं है तो हमारे प्रदेश मं आओ। यहोवा का तम्बू हमारे प्रदेश मं है। तुम हमारे कुछ प्रदेश ले सकते हो और 
उनमं रह सकते हो। िकन्तु यहोवा के िवरुद्ध मत होओ। अन्य वेदी मत बनाओ। हम लोगां के पास पहले से ही अपने परमेश्वर यहोवा की वेदी िमलापवाले तम्बू 
मं है।
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׀הֲל֣וֹא 20
क्या–नहीं
H3808

עָכָן֣
आकान
H5912

בֶּן־
बेटे–

רַח זֶ֗
ज़ेरह
H2226

מָ֤עַל
िकया–अपराध
H4603

֙ מַעַ֙ל
अपराध
H4604

רֶם בַּחֵ֔
शािपत–वस्तु–मं

ל־ וְעַֽ
और–पर–

כָּל־
सब–
H3605

ת עֲדַ֥
मंडली
H5712

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल–की
H3478

הָיָ֣ה
था
H1961

צֶף קָ֑
क्रोध

וְהוּא֙
और–वह
H1931

אִ֣ישׁ
पुरुष
H0376

ד אֶחָ֔
एक
H0259

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

גָוַע֖
मरा
H1478

בַּעֲוֹנֽוֹ׃
अपने–अपराध–मं
H5771

פ
—

“‘जेरह के पुत्र आकान को याद करो। आकान अपने पाप के कारण मरा। उसने उन चीज़ां के सम्बन्ध मं आदेश का पालन करने से इन्कार िकया, िजन्हं नष्ट 
िकया जाना था। उस एक व्यिक्त ने परमेश्वर के िनयम को तोड़ा, िकन्तु इस्राएल के सभी लोगां को दण्ड िमला। आकान अपने पाप के कारण मरा। िकन्तु 
बहुत से अन्य लोग भी मरे।’”

21֙ יַּעֲנוּ וַֽ
और–उत्तर–िदए

בְּנֵי־
बेटां–

רְאוּבֵן֣
रूबेन
H7205

וּבְנֵי־
और–बेटां–

גָ֔ד
गाद
H1410

י וַחֲצִ֖
और–आधे
H2677

בֶט שֵׁ֣
गोत्र
H7626

ה מְנַשֶּׁ֑ הַֽ
मनश्शे–के
H4519

יְדַבְּר֔וּ וַֽ
और–बोले
H1696

אֶת־
को
H0854

י רָאשֵׁ֖
सरदारां

י אַלְפֵ֥
हज़ारां–के
H0505

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल
H3478

रूबेन, गाद और मनश्शे के पिरवार समूह के लोगां ने ग्यारह व्यिक्तयां को उत्तर िदया। उन्हांने यह कहा,

׀אֵל֩ 22
एल
H0410

ים  ׀אֱלֹהִ֨
एलोहीम
H0430

יְהוָ֜ה
यहोवा
H3068

׀אֵל֣ 
एल
H0410

ים  ׀אֱלֹהִ֤
एलोहीम
H0430

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

ה֣וּא
वह
H1931

עַ יֹדֵ֔
जानता–है
H3045

וְיִשְׂרָאֵ֖ל
और–इस्राएल
H3478

ה֣וּא
वह
H1931

יֵדָ֑ע
जाने
H3045

אִם־
यिद–

בְּמֶ֤רֶד
िवद्रोह–मं
H4777

וְאִם־
और–यिद–

֙ בְּמַעַ֙ל
अपराध–मं
H4604

יהוָ֔ה בַּֽ
यहोवा–के–िवरुद्ध
H3068

אַל־
नहीं–
H0408

תּוֹשִׁיעֵ֖נוּ
बचाओ
H3467

הַיּ֥וֹם
िदन
H3117

ה׃ הַזֶּֽ
इस
H2088

“हमारा परमेश्वर यहोवा है! हम लोग िफर दुहराते हैं िक हमारा परमेश्वर यहोवा है और परमेश्वर जानता है िक हम लोगां ने यह क्यां िकया। हम लोग चाहते हैं 
िक तुम लोग भी यह जानो। तुम लोग उसका िनणर्य कर सकते हो जो हम लोगां ने िकया है। यिद तुम लोगां को यह िवश्वास है िक हम लोगां ने पाप िकया है 
तो तुम लगो हमं अभी मार सकते हो।

לִבְנ֥וֹת23
बनाने–को
H1129

֙ לָנ֙וּ
हमारे–िलए

חַ מִזְבֵּ֔
वेदी
H4196

לָשׁ֖וּב
लौटने–को
H7725

מֵאַחֲרֵ֣י
पीछे–से

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

וְאִם־
और–यिद–

לְהַעֲל֨וֹת
चढ़ाने–को
H5927

יו עָלָ֜
उस–पर

עוֹלָה֣
होमबिल

ה וּמִנְחָ֗
और–भंट
H4503

וְאִם־
और–यिद–

לַעֲשׂ֤וֹת
करने–को

֙ עָלָיו
उस–पर

זִבְחֵי֣
बिलदान
H2077

ים שְׁלָמִ֔
मेल–के
H8002

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

ה֥וּא
वह
H1931

שׁ׃ יְבַקֵּֽ
खोजे
H1245

यिद हम ने परमेश्वर के िनयम को तोड़ा है तो हम कहंगे िक यहोवा स्वयं हमं सजा दे। क्या तुम लोग यह सोचते हो िक हम लोगां ने इस वेदी को होमबिल 
चढ़ाने और अन्नबिल तथा मेलबिल चढ़ाने के िलये बनाया है?

וְאִם־24
और–यिद–

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

מִדְּאָגָה֙
िचंता–से
H1674

ר מִדָּבָ֔
बात–से
H1697

ינוּ עָשִׂ֥
िकया

אֶת־
को
H0853

ֹ֖את ז
यह
H2063

ר לֵאמֹ֑
कहकर
H0559

ר מָחָ֗
कल
H4279

יאֹמְר֨וּ
कहंगे
H0559

בְנֵיכֶם֤
तुम्हारे–बेटे

֙ לְבָנֵי֙נוּ
हमारे–बेटां–से

ר לֵאמֹ֔
कहकर
H0559

מַה־
क्या–
H4100

ם לָּכֶ֕
तुमको

יהוָה֖ וְלַֽ
और–यहोवा–को
H3068

י אֱלֹהֵ֥
परमेश्वर–के
H0430

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
इस्राएल
H3478

नहीं! हम लोगां ने इसे इस उद्दशे्य से नहीं बनाया है। हम लोगां ने ये वेदी क्यां बनाइर् है? हम लोगां को भय था िक भिवष्य मं तुम्हारे लोग हम लोगां को अपने 
राष्ट्र  का एक भाग नहीं समझंगे। तब तुम्हारे लोग यह कहंगे, तुम लोग इस्राएल के परमेश्वर यहोवा की उपासना नहीं कर सकते।

וּגְב֣וּל25
और–सीमा
H1366

נָֽתַן־
दी–
H5414

הוָה יְ֠
यहोवा
H3068

נוּ בֵּינֵ֨
हमारे–बीच
H0996

ם וּבֵינֵיכֶ֜
और–तुम्हारे–बीच
H0996

בְּנֵי־
बेटे–

רְאוּבֵ֤ן
रूबेन
H7205

וּבְנֵי־
और–बेटे–

גָד֙
गाद
H1410

אֶת־
को
H0853

ן הַיַּרְדֵּ֔
यरदन
H3383

אֵין־
नहीं–
H0369

לָכֶ֥ם
तुमको

לֶק חֵ֖
भाग

יהוָה֑ בַּֽ
यहोवा–मं
H3068

יתוּ וְהִשְׁבִּ֤
और–रोकंगे

בְנֵיכֶם֙
तुम्हारे–बेटे

אֶת־
को
H0853

ינוּ בָּנֵ֔
हमारे–बेटां

י לְבִלְתִּ֖
तािक–नहीं
H1115

א ֹ֥ יְר
डरं
H3372

אֶת־
से
H0853

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068
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परमेश्वर ने हम लोगां को यरदन नदी की दूसरी ओर का प्रदेश िदया है। इसका अथर् यह हुआ िक यरदन नदी को सीमा बनाया है। हमं डर है िक जब तुम्हारे 
बच्चे बड़े होकर इस प्रदेश पर शासन करंगे तब वे हमं भूल जाएंगे, िक हम भी तुम्हारे लोग हैं। वे हम से कहंगे, ‘हे रूबेन और गाद के लोगो तुन इस्राएल के 
भाग नहीं हो!’ तब तुम्हारे बच्चे हमारे बच्चां को यहोवा की उपासना करने से रोकंगे। इसिलये तुम्हारे बच्चे हम लोगां के बच्चां को यहोवा की उपासना करने से 
रोक दंगे।

אמֶר26 וַנֹּ֕
और–कहा
H0559

נַעֲשֶׂה־
करं–

נָּ֣א
ज़रूर
H4994

נוּ לָ֔
अपने–को

לִבְנ֖וֹת
बनाने–को
H1129

אֶת־
को
H0853

חַ הַמִּזְבֵּ֑
वेदी
H4196

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

לְעוֹלָ֖ה
होमबिल–के–िलए

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

לְזָבַֽח׃
बिलदान–के–िलए
H2077

“इसिलए हम लोगां ने इस वेदी को बनाया। िकन्तु हम लोग यह योजना नहीं बना रहे हैं िक इस पर होमबिल चढ़ाएंगे और बिलयाँ दंगे।

27֩ כִּי
क्यांिक

ד עֵ֨
गवाह
H5707

ה֜וּא
वह
H1931

בֵּינֵי֣נוּ
हमारे–बीच
H0996

ם וּבֵינֵיכֶ֗
और–तुम्हारे–बीच
H0996

וּבֵי֣ן
और–बीच
H0996

֮ דֹּרוֹתֵינוּ
हमारी–पीिढ़यां
H1755

אַחֲרֵינוּ֒
हमारे–बाद

ד לַעֲבֹ֞
सेवा–करने–को
H5647

אֶת־
को
H0853

עֲבֹדַ֤ת
सेवा
H5656

יְהוָה֙
यहोवा–की
H3068

יו לְפָנָ֔
उसके–सामने
H6440

ינוּ בְּעֹלוֹתֵ֥
हमारी–होमबिलयां–से

ינוּ וּבִזְבָחֵ֖
और–हमारे–बिलदानां–से
H2077

וּבִשְׁלָמֵי֑נוּ
और–हमारी–मेलबिलयां–से
H8002

וְלאֹ־
और–नहीं–
H3808

יאֹמְר֨וּ
कहंगे
H0559

בְנֵיכֶם֤
तुम्हारे–बेटे

מָחָר֙
कल
H4279

ינוּ לְבָנֵ֔
हमारे–बेटां–से

אֵין־
नहीं–
H0369

לָכֶ֥ם
तुमको

לֶק חֵ֖
भाग

בַּיהוָֽה׃
यहोवा–मं
H3068

हम लोगां ने िजस सच्चे उद्दशे्य के िलये वेदी बनाइर् थी, वह अपने लोगां को यह िदखाना मात्र था िक हम उस परमेश्वर की उपासना करते हैं िजसकी तुम लोग 
उपासना करते हो। यह वेदी तुम्हारे िलये, हम लोगां के िलये और भिवष्य मं हम लोगां के बच्चां के िलये इस बात का प्रमाण होगा िक हम लोग परमेश्वर की 
उपासना करते हैं। हम लोग यहोवा को अपनी बिलयाँ, अन्नबिल और मेलबिल चढ़ाते हैं। हम चाहते थे िक तुम्हारे बच्चे बढं़ और जानं िक हम लोग भी तुम्हारी 
तरह इस्राएल के लोग है।

אמֶר28 וַנֹּ֕
और–कहा
H0559

וְהָיָ֗ה
और–होगा
H1961

י־ כִּֽ
जब–

יאֹמְר֥וּ
कहंगे
H0559

אֵלֵי֛נוּ
हमसे
H0413

וְאֶל־
और–पास–
H0413

ינוּ דֹּרֹתֵ֖
हमारी–पीिढ़यां
H1755

מָחָר֑
कल
H4279

רְנוּ וְאָמַ֡
और–कहंगे
H0559

רְא֣וּ
देखो
H7200

אֶת־
को
H0853

תַּבְנִית֩
नमूना
H8403

ח מִזְבַּ֨
वेदी–का
H4196

יְהוָ֜ה
यहोवा–की
H3068

אֲשֶׁר־
जो–

עָשׂ֣וּ
बनाया

ינוּ אֲבוֹתֵ֗
हमारे–िपतरांने
H0001

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

לְעוֹלָה֙
होमबिल–के–िलए

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

בַח לְזֶ֔
बिलदान–के–िलए
H2077

כִּי־
क्यांिक–

עֵד֣
गवाह
H5707

ה֔וּא
वह
H1931

בֵּינֵי֖נוּ
हमारे–बीच
H0996

ם׃ וּבֵינֵיכֶֽ
और–तुम्हारे–बीच
H0996

भिवष्य मं यिद एसेा होता है िक तुम्हारे बच्चे कहं िक हम लोग इस्राएल से सम्बन्ध नहीं रखते तो हमारे बच्चे तब कह सकंगे िक ध्यान दं! ‘हमारे पूवर्जां ने, जो 
हम लोगां से पहले थे, एक वेदी बनाइर् थी। यह वेदी ठीक वैसी ही है जैसी पिवत्र तम्बू के सामने यहोवा की वेदी है। हम लोग इस वेदी का उपयोग बिल देने के 
िलये नहीं करते—यह इस बात का संकेत करता है िक हम लोग इस्राएल के एक भाग हैं।’

חָלִילָה29֩
दूर–हो
H2486

נוּ לָּ֨
हमसे

נּוּ מִמֶּ֜
उससे

ד לִמְרֹ֣
िवद्रोह–करने–को
H4775

יהוָ֗ה בַּֽ
यहोवा–के–िवरुद्ध
H3068

וְלָשׁ֤וּב
और–लौटने–को
H7725

הַיּוֹם֙
आज
H3117

מֵאַחֲרֵ֣י
पीछे–से

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

לִבְנ֣וֹת
बनाने–को
H1129

חַ מִזְבֵּ֔
वेदी
H4196

לְעֹלָ֖ה
होमबिल–के–िलए

לְמִנְחָה֣
भंट–के–िलए
H4503

וּלְזָבַ֑ח
और–बिलदान–के–िलए
H2077

ד מִלְּבַ֗
अलावा–
H0905

מִזְבַּח֙
वेदी
H4196

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
हमारे–परमेश्वर–की
H0430

ר אֲשֶׁ֖
जो

לִפְנֵי֥
सामने
H6440

מִשְׁכָּנֽוֹ׃
उसके–िनवास
H4908

פ
—

“सत्य तो यह है, िक हम लगो यहोवा के िवरुद्ध नहीं होना चाहते। हम लोग अब उसका अनुसरण करना छोड़ना नहीं चाहते। हम लगो जानते हैं िक एक मात्र 
सच्ची वेदी वही है जो पिवत्र तम्बू के सामने है। वह वेदी, हमारे परमेश्वर यहोवा की है।”

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2077.htm
https://biblehub.com/hebrew/5707.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/1755.htm
https://biblehub.com/hebrew/5647.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5656.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/2077.htm
https://biblehub.com/hebrew/8002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/4279.htm
https://biblehub.com/hebrew/369.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/1755.htm
https://biblehub.com/hebrew/4279.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/8403.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2077.htm
https://biblehub.com/hebrew/5707.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/2486.htm
https://biblehub.com/hebrew/4775.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7725.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1129.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/4503.htm
https://biblehub.com/hebrew/2077.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/4908.htm


ע30 וַיִּשְׁמַ֞
और–सुना
H8085

ינְחָס֣ פִּֽ
पीनहास
H6372

ן הַכֹּהֵ֗
याजक
H3548

י וּנְשִׂיאֵ֨
और–प्रधानां

ה הָעֵדָ֜
मंडली–के
H5712

י וְרָאשֵׁ֨
और–सरदारां

אַלְפֵ֤י
हज़ारां–के
H0505

֙ יִשְׂרָאֵל
इस्राएल–के
H3478

ר אֲשֶׁ֣
जो

אִתּ֔וֹ
उसके–साथ
H0854

אֶת־
को
H0853

ים דְּבָרִ֔ הַ֨
बातं
H1697

ר אֲשֶׁ֧
जो

דִּבְּר֛וּ
बोले
H1696

בְּנֵי־
बेटे–

ן רְאוּבֵ֥
रूबेन
H7205

וּבְנֵי־
और–बेटे–

גָד֖
गाद
H1410

וּבְנֵי֣
और–बेटे

ה מְנַשֶּׁ֑
मनश्शे
H4519

וַיִּיטַ֖ב
और–अच्छा–लगा
H3190

ם׃ בְּעֵינֵיהֶֽ
उनकी–नज़र–मं

याजक पीनहास और दस प्रमुखां ने रूबेन, गाद और मनश्शे के लोगां द्वारा कही गइर् यह बात सुनी। वे इस बात से सन्तुष्ट थे िक लोग सच बोल रहे थे।

וַיֹּ֣אמֶר31
और–कहा
H0559

ינְחָס֣ פִּֽ
पीनहास
H6372

בֶּן־
बेटे–

אֶלְעָזָר֣
एलीआज़ार
H0499

ן הַכֹּהֵ֡
याजक
H3548

אֶל־
से–
H0413

בְּנֵי־
बेटां–

ן רְאוּבֵ֨
रूबेन
H7205

וְאֶל־
और–से–
H0413

בְּנֵי־
बेटां–

גָ֜ד
गाद
H1410

וְאֶל־
और–से–
H0413

בְּנֵי֣
बेटां

ה מְנַשֶּׁ֗
मनश्शे
H4519

׀הַיּ֤וֹם 
आज
H3117

֙ יָדַעְ֙נוּ
जाना
H3045

י־ כִּֽ
िक–

בְתוֹכֵנ֣וּ
हमारे–बीच–मं
H8432

יְהוָ֔ה
यहोवा
H3068

ר אֲשֶׁ֛
िजसने

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

ם מְעַלְתֶּ֥
िकया–अपराध
H4603

יהוָה֖ בַּֽ
यहोवा–के–िवरुद्ध
H3068

עַל הַמַּ֣
अपराध
H4604

הַזֶּ֑ה
यह
H2088

ז אָ֗
तब

ם הִצַּלְתֶּ֛
बचाया
H5337

אֶת־
को
H0853

בְּנֵי֥
बेटां

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल
H3478

מִיַּ֥ד
हाथ–से
H3027

יְהוָֽה׃
यहोवा–के
H3068

इसिलए याजक एलीआज़र के बारे मं पीनहास ने कहा, “अब हम लोग समझते हैं िक योहवा हमारे साथ है और हम लोग जानते हैं िक तुम मं से कोइर् भी 
उसके िवपरीत नहीं गए हो। हम लोग प्रसन्न हैं िक इस्राएल के लोगां को यहोवा से दण्ड नहीं िमलेगा।”

וַיָּ֣שָׁב32
और–लौटा
H7725

ינְחָס֣ פִּֽ
पीनहास
H6372

בֶּן־
बेटे–

אֶלְעָזָר֣
एलीआज़ार
H0499

׀הַכֹּהֵן֣ 
याजक
H3548

ים וְהַנְּשִׂיאִ֡
और–प्रधान

מֵאֵת֣
से
H0854

בְּנֵֽי־
बेटां–

֩ רְאוּבֵן
रूबेन
H7205

ת וּמֵאֵ֨
और–से
H0853

בְּנֵי־
बेटां–

גָ֜ד
गाद
H1410

מֵאֶ֧רֶץ
भूिम–से
H0776

הַגִּלְעָד֛
िगलाद–की
H1568

אֶל־
पास–
H0413

רֶץ אֶ֥
भूिम
H0776

כְּנַעַ֖ן
कनान

אֶל־
पास–
H0413

בְּנֵי֣
बेटां

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल
H3478

בוּ וַיָּשִׁ֥
और–लौटाया
H7725

ם אוֹתָ֖
उनको
H0853

ר׃ דָּבָֽ
बात
H1697

तब पीनहास और प्रमुखां ने उस स्थान को छोड़ा और वे अपने घर चले गए। उन्हांने रूबेन और गाद के लोगां को िगलाद प्रदेश मं छोड़ा और कनान को लौट 
गये। वे लौटकर इस्राएल के लोगां के पास गये और जो कुछ हुआ था, उनसे कहा।

וַיִּיטַב33֣
और–अच्छी–लगी
H3190

ר הַדָּבָ֗
बात
H1697

֙ בְּעֵינֵי
नज़र–मं

בְּנֵי֣
बेटां

ל יִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल
H3478

וַיְבָרֲכ֥וּ
और–धन्य–कहा
H1288

ים אֱלֹהִ֖
परमेश्वर–को
H0430

בְּנֵי֣
बेटां

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल
H3478

א ֹ֣ וְל
और–नहीं
H3808

אָמְר֗וּ
कहा
H0559

לַעֲל֤וֹת
चढ़ने–को
H5927

עֲלֵיהֶם֙
उन–पर

א לַצָּבָ֔
सैन्य–के–िलए

לְשַׁחֵת֙
नाश–करने–को
H7843

אֶת־
को
H0853

רֶץ הָאָ֔
भूिम
H0776

ר אֲשֶׁ֛
िजसमं

בְּנֵי־
बेटे–

ן רְאוּבֵ֥
रूबेन
H7205

וּבְנֵי־
और–बेटे–

גָד֖
गाद
H1410

ים יֹשְׁבִ֥
रहते–हैं
H3427

הּ׃ בָּֽ
उसमं

इस्राएल के लोग भी सन्तुष्ट हो गए। वे प्रसन्न थे और उन्हांने परमेश्वर को धन्यवाद िदया। उन्हांने िनणर्य िलया िक वे रूबेन, गाद और मनश्शे के लोगां के 
िवरुद्ध जाकर नहीं लड़ंगे। उन्हांने उन प्रदेशां को नष्ट न करने का िनणर्य िकया।

יִּקְרְא֛ו34ּ וַֽ
और–बुलाया
H7121

בְּנֵי־
बेटां–

ן רְאוּבֵ֥
रूबेन
H7205

וּבְנֵי־
और–बेटां–

גָד֖
गाद
H1410

חַ לַמִּזְבֵּ֑
वेदी–को
H4196

י כִּ֣
क्यांिक

עֵ֥ד
गवाह
H5707

הוּא֙
वह
H1931

ינוּ ינֹתֵ֔ בֵּֽ
हमारे–बीच
H0996

י כִּ֥
िक

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
परमेश्वर
H0430

פ
—

और रुबेन और गाद के लोगां ने कहा, “यह वेदी सभी लोगां को यह बताती है िक हमं यह िवश्वास है िक यहोवा परमेश्वर है और इसिलए उन्हांने वेदी का नाम 
‘प्रमाण’ रखा।”
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